📅 Leçon d’Hindi – Murli du 01 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 01 mai 2026

📜 Hindi 
मनुष्यों को यह पता ही नहीं है कि बाप कब आते हैं, सतयुग, त्रेता में तुम बड़ी खुशी में प्रालब्ध भोगते हो।

🔤 Translittération 
manuṣyoṃ ko yah patā hī nahīṃ hai ki bāp kab āte haiṃ, satayug, tretā meṃ tum baṛī khuśī meṃ prālabdh bhogte ho.

💬 Traduction
Les êtres humains ne savent même pas quand le Père vient ; au Satyug et au Tretā, vous jouissez de votre récompense dans une grande joie.

📚 Vocabulaire
· मनुष्यों को (manuṣyoṃ ko) : aux êtres humains 
· पता (patā) : connaissance, information 
· नहीं है (nahīṃ hai) : n’est pas 
· ही (hī) : même, absolument (insistance) 
· बाप (bāp) : le Père 
· कब (kab) : quand 
· आते हैं (āte haiṃ) : Il vient (présent respectueux) 
· सतयुग (satayug) : âge d’or 
· त्रेता (tretā) : âge d’argent 
· बड़ी खुशी में (baṛī khuśī meṃ) : dans une grande joie 
· प्रालब्ध (prālabdh) : récompense, fruit obtenu 
· भोगते हो (bhogte ho) : vous expérimentez / vous jouissez de

⚙️ Grammaire
🔹 1. Structure avec को (ko)
मनुष्यों को यह पता नहीं है
 (manuṣyoṃ ko yah patā nahīṃ hai)
👉 Littéralement :
 “aux humains, cette connaissance n’est pas”
➡️ En hindi, on utilise souvent ko pour exprimer “savoir / ressentir”
 → donc : “les humains ne savent pas”

🔹 2. Insistance avec ही (hī)
पता ही नहीं है
 (patā hī nahīṃ hai)
👉 hī renforce :
 → “ne savent même pas / absolument pas”

🔹 3. Proposition complétive avec कि (ki)
कि बाप कब आते हैं
 (ki bāp kab āte haiṃ)
👉 “que le Père vient quand”
➡️ ordre hindi :
· sujet : bāp 
· complément : kab 
· verbe : āte haiṃ (à la fin) 

🔹 4. Présent respectueux
आते हैं (āte haiṃ)
👉 pluriel de respect pour Dieu
 → équivalent de “Il vient”

🔹 5. Contraste implicite : मनुष्य vs तुम
· मनुष्य (manuṣya) → êtres humains en général (ignorance) 
· तुम (tum) → vous, les enfants (connaissance implicite) 
👉 La phrase ne dit pas directement “vous savez”, mais le suggère :
· manuṣya nahīṃ jānte (ils ne savent pas) 
· tum bhogte ho (vous expérimentez) 

🔹 6. Expression clé : प्रालब्ध भोगते हो
(prālabdh bhogte ho)
· भोगते (bhogte) → expérimenter / jouir 
· हो (ho) → vous êtes (2e personne) 
👉 ici :
“vous jouissez pleinement du fruit”

🔍 Focus : प्रालब्ध (prālabdh)
🔹 Étymologie
De la racine लभ् (labh) = obtenir
👉 prā-labdh = “déjà obtenu”

🔹 Sens usuel (philosophique)
प्रालब्ध कर्म (prālabdha karma)
👉 karma :
déjà mûr, déjà commencé
→ que l’on doit expérimenter dans cette vie
➡️ Exemple :
 ce que tu vis maintenant = prālabdha

🔹 Sens BK (très important)
Dans les murlis :
👉 prālabdh = récompense spirituelle
· fruit du puruṣārtha (effort au Sangam Yug) 
· vécu dans satayug, tretā 
· associé à : 
· bonheur (khuśī) 
· fortune 
· statut 

🔹 Dans la phrase
प्रालब्ध भोगते हो
 (prālabdh bhogte ho)
👉 ne signifie PAS :
 “subir un karma”
👉 mais :
jouir de la récompense obtenue

🌱 Sens profond
❌ Partie 1 : ignorance
मनुष्यों को… पता ही नहीं है
 (manuṣyoṃ ko… patā hī nahīṃ hai)
→ les humains ne reconnaissent pas la venue du Père

✅ Partie 2 : récompense future
तुम… प्रालब्ध भोगते हो
 (tum… prālabdh bhogte ho)
→ vous (les enfants) profitez du résultat

🧩 Logique BK du temps
· अभी (abhi) → maintenant → effort (puruṣārtha) 
· फिर (phir) → ensuite → récompense (prālabdh) 

✨ Reformulation complète
Les êtres humains ne savent même pas quand le Père vient ;
 mais vous, qui Le reconnaissez, vous vivrez ensuite dans le Satyug et le Tretā dans une grande joie, en profitant de la récompense de vos efforts.

🧠 Résumé final
· manuṣya (manuṣya) → ignorance 
· tum (tum) → connaissance implicite 
· prālabdh (prālabdh) → récompense spirituelle 
· bhogna (bhogna) → expérimenter avec joie 
👉 Message clé :
 ce que tu fais maintenant devient ce que tu vivras plus tard
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